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. FR-ZEPRGERE

TS M R RAE Fn HE PR TE A g I RIESE,
AT TAT LT i — T 38 BB Fn H 2R E S SCRY S MR IE
(=) P SCHPRHR B BIEIECHRIE

Wk s5 AECRIE PN BN B fESEE R, ATkl
HIPRIE, 40 “idiom”—1d], B K FHE S KA iR HiETE,
BB, BVE, 75, g CGE—1EZMR) ZITE,
“phrase” & W& “ARiE. 4 5. A KBS, SIHAIE, °

B gmBLARTGE) BB 2 HTR S A B HiEE
B HILE E 18] 1R, YOERIAGEREAN T idiom AN [E] T
proverb;idiom A ¥ F >]1E, proverb N[EET FiZiE, K=,
AT LA — L8222 T EORFOIB AU IE 1 set phrase, 25541
HAEERL,

T A EAAEA AR 16 SCGESE S U R E [ i
I T H MR ERP AF2E )R piEE 1% A% “Chinese four-
character idioms”.

SR AR ALY SCEE R i oy B O BB B0 ) e
R IBFE R “Idioms”, *

PR EAEM AT T30 SO A SGE B B3
B E——— (R G I B BB % A “idioms*, 1Tl

1 WkEG i, CRABESNE), KSRk, 2012 4F, 20 TT

2 (FEARIEEL), MR AL, 1965 4R, 614 T,

3 5K B4 CIr R TGE), B B HIltL, 2004 4

4 5K CR G = 2L BERIRKCIE BT, DOI:10.16499/j.cnki.1003-
5397.2006.01.030,2006 4F 2 H #5—H
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pEBIRA idiom”, tAB“EIE, BUR B, FAHIEHE
J%’proverbs, break words and idiomatic phrases”, °

PNA FEAD AR 18 SCURIBLERAE T B ENL M HRF
ENHFE H 48 iB7 42 Chinese idioms, “F\iE”+& Chinese
idiomatic phrases, “JZ1E #11%AK proverb, “BKf&

1& xiehouyu (a two-part allegorical saying, of which the first
part, always stated, is descriptive, while the second part,
sometimes unstated, carries the message), “[fi & /& the
set phrase, " 1E“/& the 4 character phrase(usually each
phrase comes from a certain story), °

A e ETE M SCEE AR T T EE S (G115
R 18) BOBF 28— B MO SDRE R S 2 BTN 5 T 877
1Y) — L AR [R]E fy“idiom 8% proverb”, i it/ Oxford
English Dictionary £ £ T >] 15" (8i4E) HI7E W J&“An
idiom is a form of expression, grammatical construction,
phrase, peculiar to a language; a peculiarity of phraseology
approved by the usage of a language, and often having a
signification other than its grammatical and logical one.”’

FECHP I S IEFIE B IR B FE HIZ 8 E SOE“A
proverb is a succinct and instructive statement that contains a
piece of advice, a warning, and a penetrating judgment or
even a philosophical idea.”

5 272 7 (T g AN E BT T BB Je——(FR ) ), BiieC, 2ok
#2020 4F

I (B ELERE PR ENT R AR, B3, bR, 2006 4

T W EECCEERE D TP ERIE (SIHEFIEIE) FBFJe— G R DhRERI 45 21
B, BREWEZE, RETEE, 2020 4F 44 B 536 HA

Sl — hEsEE
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FECA LS ETRI BL) T IZ 15 /& “a short pithy saying
in common and recognized use; a concise sentence, often
metaphorical and alliterative in form, which is held to
express some truth ascertained by experience or observation

and familiar to all.”®

FECRESZIE R B, 92157 & “a traditional saying

which offers advice or present a moral in short and pithy

manner”.*°

WL B RE & W2 “flok adage ; common saying,
BRI R @i IE A, ARG, 1215 M 1 Sk AR

_\L_‘-,E"Lnll

(Z) FERSCHTRHR BRI RIE T SR IBFME

7E{Chinese Idiom Knowledge Base for Chinese
Information Processing)/E15t B T BRI E W “A Chinese
Idiom refers to the expression of fixed compositionality
formed in the long period of time, Chinese Idioms are
generally consisted of four Characters, which enable them to

be in perfect agreement with the Chinese way of expression’,
12

YuLi 7£{Comparison of the comprehension of three
types of Chinese Colloquial Idioms by Advanced Chinese 1.2

MERTE =

CE— LEsE S E

Y https://www.zdic.net/hans/%E4%BF%97%E8%AF%AD

2 Wang, L., Yu, S., Zhu, X, Li, Y. (2013). Chinese Idiom Knowledge Base for
Chinese Information Processing. In: Ji, D., Xiao, G. (eds) Chinese Lexical
Semantics. CLSW 2012. Lecture Notes in Computer Science , vol 7717.
Springer, Berlin, Heidelberg. https://doi.org/10.1007/978-3-642-36337-5_31
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Yo¥e (L) Ve VY g A5 8l cABLEAY 5 il gallf &) daala ala¥ AlS ddaa
(A Vg Mg (& 9 ) e

learners)" 45 H =N HGESRIH)SEIE W RN4 FRA “In
Chinese, Shuyu (\iZ idiomatic phrases) fall into three
categories: Chengyu(ji%i&), Xiehouyu (#k/5 %), and
Guanyongyu ({5 H15).”

“Chengyu (Ji%1E) are a type of traditional Chinese set
phrase, most of which consist of four characters., I 7L
Xiehouyu (R f51E) are a type of two-part allegorical sayings,
of which the first part, always stated, is descriptive, while the
second part, sometimes unstated, carries the message, JE+5
T ——H B #fEf%. Guanyongyu ([f{FH1E) are a type of
colloquial idiomatic expressions, most of which consist of

three characters, such as &5 [‘j.”“
I TETTE S, Tl TRTL 45—

ST H BSOS R PRI ) e I i R 1R “Idiom
phraseology. Shuyu, Idiomatic phrases, Idioms, Chinese

Idiomatic phrases”, FtZ LM FHAYZ“Idiom”,

Fi¥ 1 AR B SO N PR FA B <8 B 1A/ “Idiom, phrase,
set phrase, Chinese Idiom, Chengyu, traditional Chinese set
phrase, Chinese four character idioms. Idioms. the four
character phrase”, FA% 0M#E A Z“Chinese Idiom,
phrase”,

B RO TE SO NS B A 4 L1 “Proverb
Proverbs, short pithy saying, traditional saying” , stz .[Mi
/2 “proverb”,

BYuLi{Comparison of the comprehension of three types of Chinese Colloquial
Idioms by Advanced Chinese L2 learners), 181153, E B K5, 2016 48 A
YE— EEssE
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AR TR SO N PR E B B o4 2R “Xiehouyu,
two part allegorical sayings. break words” , Ft% LM F Y

Elcc

two part, break”,
16 FH A8 Y 2 SO MR AR e S E 217 ) “Phrase,

Guanyongyu, Colloquial Idiomatic expressions, idiomatic
phrases. the set phrase” , H£% /L B /& “colloquial ,
expression’,

1A VE F 5 SO N PR TS F e <4 BAL1A] 9 “Chinese

idioms, Idiom, proverb, flok adage. common saying” , ¥
B0 B i&“flok, saying”,

A LIHAYE SORGE, Bl G BB, [
BRI BTSSRI HRAUFRE -

#iE——idioms, idiomatic phrases
Ji%1&——————Chinese four character . set phrase,

Chinese Idiom

1Z1E———proverb, traditional saying

R JG 1E—————two part allegorical sayings. break
words

151 FH i8——the set phrase. colloquial idiomatic
expressions

{1 ———flok adage, common saying

. PyE-SEf B E

(—) FERT BT RHR Bl RIE T STRRE
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(JIAY e Lgiulai g drinal) A2l 8 dlaall YAl (il
/ Abdas A 3 1 yealeal) sl Galll &y )l 8 dadlil) Jaall 55 ) ilall
Al P i HHdacliall Jaadl 3 ilall J) 81" A7“idiom and the
common sentences’’,

{EE LB E (ol S g Sl b asalie s Q) OHLER HY
“JilP i “proverb”

(ool Sl 8 DM el R 5 e
Jy“proverb”, “oadaa¥) juaill” 7y “diom \ idiomatic
expression”, 1EF A4 H 93U A« aNaa¥) juadl a1 FRIR

% JaaYiproverbs”, « Al <l sl cliches™, 3, silall <l jlall

common sayings”, “ad sull &l jualislang phrases”, « <l jbal)
skl sl jall Cag a4 yaliphrasal verbs™,

(dasdl dalas s ) ale 8 el clalasyIVB b R+
i Aaaddaa) @l Ll EIEHIE 2 “Idioms™,
(A all) albndl) aaaa) P rfith 5 ] T “idiom” 3 i H
“‘;A)\Lm‘ﬁ\ M\”O
(Z) R SCETRHR BRI RGE F SCRRE
ERATJE LTS 3R G T RIBRIRINE & AT B9 PR

8, A1RZFCEEMI 4 idiom” Fil“proverb” B ZE ST Y,
SRJEHER] T “Idiom” Fi“proverb” LRI ST Fn B W%

' Asmaa Al { 8 axlall Jaally s slall JIAY) e Ll 5 dpinal) 22l 8 Alaall VAN )
it Al Al 3 ¢ pualaall Apual) a0 5 J5), 6, JFB A, 2020 4

18 im0, (apndl S b amtiag call), ol s, Y8

7 ol ede 3, (uon) Sl b padaal) il s Jiall), duadl) ALLA) AESA), Y A4
e deUadll Jilasy bl ale 3 Aaall clalasV), ll J el il 3855, 5 8l 1996
19 308 seal 8305 38 - i - Tl Slallaadl s Sl i1, 1995
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i, (EE A ER“idiom™ H: 43 JSHI SCPRE, T
AILIHFERT e X B E

7E{Arabic Proverbs or The Manners and Customs of
the Modern Egyptians illustrated from their proverbial
Sayings current at Cairo)*° ', {E# (E1%4 A1 S 5 H“Many
of the proverbial sayings translated in this volume, were
collected by Sheref eddyn Ibn Asad(2w ¢l cpall s %) > A
GEHEAL TR TN o el sie S alal) 5 A ya) JBY)
sl gy Gl Gy genill 5 HaLA 8 dyue i) agllial (g (a5
SRH, Hugk 2 1< Arabic Proverbs #% BHIE AR Auall JENP,
“proverbial sayings” #¥EHI% 7 Al JEYP,

f£{Translation Quality Assessment of Proverbs from
English into Arabic: The case Study of One Thousand and
One English Proverbs Translated into Arabic)?*#FZE 7,

“proverbs” #¥ FHi % Ak iy,

{Meaning based Translation))*> J1#5 Hi« 4alll & S J<
abaill blaay cand 5 dgas mlai cld&collocational range” Y
“‘é.,\;\..aﬂ\ L lw” IR ngaﬂ\ caalaill

=, FT-F R BGERRE

%% Arabic Proverbs or The Manners and Customs of the Modern Egyptians, translated
and explained by the late John Lewis Burckhardt,Curzon Press ,UK
1993,1994,reprinted 2004

L dpaal) ol dlaa et wl al ecsaell Gal G (e in canal 15 aaaall auf g gpall Gyl
Y 3 AA (ST kel iy pomall Liggl)

*? Translation Quality Assessment of Proverbs from English into Arabic: The case
Study of One Thousand and One English Proverbs Translated into Arabic, Bodour
Abdulaziz Alfaleh, Master degree, Al-lmam Mohammad lbn Saud Islamic
University,2017

2 Larson,Mildred{Meaning-based translation)), university press of America,1984
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(=) P SCHPRHR BB BIERT SCHRIE

(I BT VA 5 18 B0 P HH B
“d&;‘y\”o

CM R STA L 7[R RO A4 B Bl ol S A
RN PR o SR PRI g B ST oS, 1T P ST 4%
B AT ST JEeY P,

(BB, BliE P B ORI « AVELE ) 598 S0t
FSSF ELRFFZEN° 4 H BB ) o L AR - ateaal) JERYP

CRATRLAE TB B AR IE T R NS AMIE AE R
)T e BT R 1 2] e R BB R & %

3. BT 18 FRAE - 2012-2015 4EF ECA B B )0
B Mo (e PR AR H Iz AR B IR AR ZE) FR 5 eIz
SR B I R J AamDaa¥) a2 2 i, 2

CEATBTRIAAERRIE, ZIBAERE 5N g H

BTz 5 B — L Qi cuaa¥) s o &) (s 3 53ke J) &1
“ Jie alic & Ja ) /8 shads T i ll 3 i / Cpndly Gl 5 cppally Gal)

2 (POE—BTRAAE AE TR, AEORFRTAL A — 7 22 S ZE TR AL
BB S SULEMIE, EiEF R, JEat, 1988 4

2 BETE, ONTPBT SO F [ B 1 BT S Mo iE HA%Y, FIhifiEmrge
M, 2015 4

*® Fatema Ellabani, ({3, BB TR PRI R E | AVELE ) 598 X HT RO EL A
Ze), e, IR BT R, 2019 4
%7 Shadi Mahmoud Abdelbadie, (BiTHAAIEI BB H R HoHAM B BB 2
WREE), W3, WEALImTE RS, 2016 A+

*® Marwa Abdelhadi, (3%. BiflZ S8 FHAE : 2012-2015 4E 1 [E A B H 3R R K (4
FEERA TR AR BN AFE), W63, SR B MRS, 2019 4F
2 WA GENTRTRAAE AAE ., EEREIR SR M), $1FE S0 (L2 8#mt) , 2011 T
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A 5al / Jasll e paad/ pshall agus sy ) e S/ Al i 31 5l
S E VR BT RAA B R BFIE T,

CrTRARIERIE | E BRI RIE—3RICENE RIS
b I RN g ] S — el ane iR AR HE L, fEDE
T 2 (el seda e g il A paill) FyeqZiE”, iR HE SR
H)—LEHE, AN maladl & gan / U (e &Lwﬂ‘ P FE
“PEITRIE. IETE”

(Z) 7ERT SCHTRHRBIRIRIE T SCARE
HEBPRMIFTEAR D, T HOR AT 5 S A e R o SRR

Ho

TEQ e Ll JESU Lipaal) Ao i) Hlal il e Al
A8 Lm0 i) Lo 358 T ¥yl OB
“Arabic Proverbs (PRI {HIZ1E).

TEQ 3adl8 2l 5 ansall sliae ] e dlaiiiall Ayinall JiY) dea 53
L)) e du e At ,ad )PP« Lo dlasd) dunall JUY)
o el P S RS P

TEQ Uil B jall 5 siseal) (el 8 BaSMaal) a2 ) jyun
O B pmall AW Aisal) Gt S e e Al Al ) Jlexin¥) 5

30 RN, (FTRAETERLIE . ZIERIRF—ReFE T89Sk m @), 15 S 58 %,
2000 445 1 #f] 27-32,3% 6 T Language and Translation

g 0l Ol D daa ) ) slaie (e Ao el JEaO dall Faa S bt i e A
YT ol il pal) bl ,al sleiils daala

32 0Ne iyl sie Ay e Agia b ad e A8 A 5 ) slimel e Aldidall Lipall JUaY) dea s
YoV o pSh daals «Sle Tsaa
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(Y21 0¥ Y Lle B rgedadaay) o2l il R FRIET
RAE,

FEQ DY L jlia s dppall Axdl) 8 (ppedaiall <l daalil) J) g8Y)
A al ) R B R SO B RS B G- TR AP B

H, B RRUR B R il 03 ALl J) Y0, < Q)
A I HRRE BT,

M BTSRRI, 58 S2E T TAIE518:

B 1dioms daaMaaV) al jlall

T (chengyu) —— — dzipall JEaY)
52 @il

EAEE proverbs JiaY!

¥ 1E——common sayings 5 skall 01 89

fo g collocation phrases gl Calial)

‘R 1E——allegorical sayings e Aail3l) ¢l sl

TESUETE S 4 P RVER 2 %ﬁtéﬁ )12 HY [ E A
iﬁé’ﬁil, /\EP@%EJZ Imﬁﬁ EIE. BB E 1B
530 AEDE Eﬁf{élﬁ'}m}(m 1d10m beT%ﬁﬁ
proverb\ common saying. colloquial idiomatic. phrase %]
FERL TG, TAERT 5l ol el FIR [ E R 1E RO R K

1)L AR ERTE S, AT Jaadl, D slal) il el

B Sy e Akt A ) Jleaia¥) g alaill o Gy jall s Liall Gaalll 8 L SUaal) 3 ¢ el
Al gledlue pall o dgana by ye Y 10-Y VY ale (&g peaall ol ja¥! 5 Autsall Cunil
ARRR cuwu,.\caaa\;&):\:\u;u

3 Al ccadalllve dead #lad gy jal) QUYL L jlie s dpall dalll 3 udaid) cld dailill J) &)
Yoo¥X cMQ&D&M\;‘a‘JﬁSJ )
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Sl B oalall s jLall 75288 ((Anall Galll 8 4nDUaial) 5 jlall)
H A o dasa 511 5ila W 8 5l Sla (585 O A DUaa¥1 3 laal (S
ALalS Ales o Alan 4287% ) W BE”, “idiom™, « <l
AR NHERHATE H, G5 A E R R 2
BB B RS, BOB KDY BA R Y 5 [E e fTE =,
Hrh g FEm P ERUEMm RS HFEE, EE5I)NNHEE
B S ERAWENRE, BIRMER) o th A i H7y
o), (BRI A ABEEMIFNIE ORIVRR R, HEZ1E AT
VL5t & BB 1 iy " L AF 45 - 5B A9 “proverb”, #BH ki
SR YREEEAY, (EPNA B LU S MR AR A%,
{18 R] LA PTER)“ ) sle O8N5 1E A “common saying” )
PRI, BEARM BN R AP IE AT R T A BB AR 1 =L QI1E
1, FARBL T R Z, R D IBRRE, 5 8 AT LA
BAE E s salll calaill” | B S “collocation”, K515 H &
B & IS FRAE R o3 5 SR, I R & -1 7S
HIREFE, —WRiR e SEts, MERE1E AT LA IE Ry < lal)
Cpadaia (e A25L3 ) JIE R “allegorical sayings”, Ky ME H
b, BRSTRARBREEE TG SZE QS H kB
RIE, ATEGMERIE R XUBR, HAERAY 2, MgE) 1, 7
IS PSS o0 A BRI 0 e e L TR, Rk g, T fah
OTIEEEE. B NI, 1B,

P s pea(eilial b jotie lpailad Liale 4y 2l 430 3 Tadlaa¥l 5 Lall), oSl i,
L}.::M\J’ Yoo
R, ZEIM], bR RE S EIEE, 1985
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2% 3CHR

A7 7 (FP N IMNAE 2 R BB SE— LU R ), fifi L, 22
K=, 2020 &

PNA B AERGE PR EAL K HLRAED, R t:, b5, 2006 4
NfERK. SOERGBEEIM], S RECE HAREE, 1989

B OE, 1R, S E. BRG] 383>, 1958

JE e BRI (ALJA . ENC AR el Cl AR, Fg5 I TE, 2004
ERERIEPIENMEIAL LR T AIEICL ILREH Hfktt, 1983
A BTG EE I (M), B, RiEECE HiRREE, 2001

XA BB B (@ ). P EE L, 1996 (4)

W, SEDLEEIMLAZ S AR, 1980

RN QBOBBTRAATETE S UL LEATZE), Btk 5 Rt 2004 ki
Ly (LR AR 2R ), BiEsMEZCE ARt 2010 AR

Al-Qinai,J. Explication vs. Implication in English — Arabic translation.
Theoretical Linguistics,1999

Akan, M. F. The Linguistic Overviews of Arabic and Bangla: A Comparative and
Contrastive Analysis. Bangladesh Research Foundation Journal, Dhaka,
Bangladesh, 2014

Al-Hamdalla, R. (1998). Problems and Approaches to Translation with Special
Reference to Arabic. Journal of King Saud University, Languages and
Translation

Awwad, M. (1989). Equivalence and Translatability of English and Arabic
Idioms, Papers and Studies in Contrastive Linguistics

Ghazala, H. (2008). Translation as Problems and Solutions- A Textbook for
University Students and Trainee Translators (Special Edition), Dar El-
IImLilmalayin Publishing Press.
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Al-Muhaizi, D. (2014). Methods of translating English and Arabic proverbs.
KSU - COLT’s RAIT, Research Articles in Interpretation and Translation

Elyaziji, I. 1970. An Arabic Dictionary of Synonyms and Collocations, Beirut:
Library of

Lebanon
VY (e 4€a callaal) ald 4ysalll GuuY) tgilan agh dgenand

dasgias plhuad) Juali 8 du AVl el ¢ cpal alus (S5 apS 20
YAAS dypaall slas¥l di€a (A€ 5l abalSily 4y Lo

YAAY (leelgils oylshal cJadlll AV cculall dene 2.0

Gape Al dwge (JEY) QS 2pd A JE) Jad o dal) o<

Y4AV)Y

Gy Ayl s ¢ JEY) pane caaallue cpal) se dase BaT Sl

Ol ol
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